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motívumkavalkád, ami a belépőt 
fogadja. Mintha elborzasztó illuszt­
rációnak szánt panoptikumba vagy 
egyenesen giccsmúzeumba érkeztünk 
volna. Mindhárom nyilvános föld­
szinti helyiség valósággal tobzódik a 
látványeffektusokban. Közöttük a fő­
szerep a (csoda)szarvasnak jut. Már a 
kapun is ez szerepel – tulipánszirmos 
virágindák között üldögél, tehénné 
szelídült ábrázattal, fölötte hatalmas 
agancsboglya ágazik szét az üveg­
lapon. Az étterem kistermének vég­
falán szúrós szemmel tekint szét a 
tájban, megszoborva önfeledten ropja 
a ritmust a hall közepén egy üveg­
kalickában, képe a pihenőpamlagok 
fölött szintén felbukkan. Van aztán 
itt Turul terem hatalmas madár­
ral, illetve vadász-halász táblasor a 
chinoiserie-kabinetek reminiszcenci­
ájaként. Az asztalok, székek többsége 
mintaszerű designbútor, az összkép­
ben azonban jelentéktelen a szere­
pük. Észre sem vesszük őket a min­
ta- és anyaghasználatában minden 
mértéket nélkülöző zsúfolt enteriőrök 

mellékes kellékeiként a legkülönbö­
zőbb csempeburkolatok és szőnyegek, 
könyvek és borospalackok, illetve a 
főváros nevezetességeit megidéző sti­
lizált veduták között. Azt példázva: 
mit nem (lett volna) szabad csinálnia 
egy kulturált belsőépítésznek vagy 
térberendezőnek. Kiábrándító, hogy 
e csimborasszót Marcel Wanders sze­
mélyében világhíres designer jegyzi. 
Egyszer talán majd az is kiderül, ki 
állította össze számára eszmei prog­
ramként az ősmagyar mitológiából 
merítő vizuális motívumkészletet, 
aminek alapján dolgozott. Megté­
vesztő képet sugallva rólunk, mint 
akiknek elei a hunok örököseként 
érkeztek a Kárpát-medencébe, és vál­
tozatlanul ennek a tizenkilencedik 
századi romantika ihlette, szó szoros 
értelmében vett színes mondai hitvi­
lágnak a jegyében élnek még ma is. 

A Bem Palace. Tervező: 3h Építésziroda 
(Csillag Katalin, Gunther Zsolt). Kivitelező: 
Market Építő Zrt. A Kimpton Bem Budapest 
belsőépítésze: Marcel Wanders.
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A szegény falusi foltozószabó leg -
kisebb fia, amikor mindenféle meg-
próbáltatások után révbe ért, és ha -
talma lett, nem jóságával, a szegény
emberek segítésével tűnt ki, hanem
hatalmaskodásával, sőt gonoszságá-
val, neve hamarosan egyet jelentett
a rettegéssel. Rövid tündöklés után
közvetlenül nem ezért, de elbukott,
évekig börtönben senyvedett, majd
hosszú évtizedeken át, miközben
neve szitokszónak számított, ő maga
mindenkitől elfeledett, de múltja
miatt szorongásban élő kisember -
ként tengette napjait haláláig…
Va lahogy így is summázható lenne
népmesei hangvétellel az életrajzi
kötet „hősének” története, ha az il-
letőt nem Péter Gábornak neveznék. 
   Az 1903-ban született Péter Gá-
bor kilencven évet élt, de ebből több
mint nyolcvan csak elő-, illetve utó -
történet, mert természetesen az a
nyolc év számít, amikor neve össze-
forrt a kommunista diktatúra leg -
sötétebb korszakának politikai ren -
dőrsége nevével (az ÁVO-val, Állam -
védelmi Hatósággal, ÁVH-val),
amely nek 1945 elejétől 1953 elejéig
volt szinte teljhatalmú vezetője.
   Müller Rolf, az életrajz szerzője,
aki korábban már írt könyvet a
Rákosi-korszak politikai rendőr sé -
géről, úgy látja: „Tetszik, nem tet-
szik, az egykori ÁVH-vezér velünk
él…”, de a történettudomány adós
maradt a teljes életutat feldolgozó
szakmunkával.
   A könyv olvasása közben azonban
állandóan ott lebeg: indokolt a szán -
dék, de a lelkiismeretes, minden itt -
hon fellelhető adatot összegyűjtő

kutatás ellenére kevés az ismeret
a könyvnyi életrajzhoz. Egy olyan
figuráról beszélünk, akinek egyetlen
érdemi műve, hogy nyolc évig az
ÁVH főnöke volt, ahol az individuum
alig látható a szerep mögött; akinél
a nyolcvanévnyi elő-, illetve utóélet-
ben szinte semmi nincs, amiből va -
lódi monografikus életrajz kereked-
hetne, mert felnőtt élete első évti -
zedeiben, az illegális kommunista
mozgalom robotosaként, nem sok
nyomot hagyott, utolsó három év-
tizede pedig a kívülálló számára
eseménytelenül telt. 
   Müller Rolf ismerteti a Péter Gá -
borról szóló, leggyakrabban az egy -
kori áldozatok vagy éppen a bűnök-
ben a felelősséget önmentő szán -
dék kal rá hárítani kívánók egymás-
nak is ellentmondó állításait, illetve
magának Péter Gábornak a minden -
kori igényekhez igazodni szán dé -
kozó, nem kevésbé ellentmondásos
önéletrajzi vallomásait. Ezektől
azonban világosan megkülönbözteti
mindazt, amit bizonyosan lehet tud -
ni, amit megbízható forrásokkal alá
is lehet támasztani, és ez bizony
meglehetősen kevés. Mindenesetre,
miközben jelzi az ÁVH ügyeinek,
módszereinek főbb vonalait, Rákosi
szerepét az ÁVH bűnös tevékeny -
ségének megrendelésében, az élet -
rajzot nem helyettesíti ezek rész le -
tezésével, valóban Péter Gábor viselt
dolgaira koncentrál.
   Péter Gábor előtörténetéhez né -
hány dokumentumon kívül döntően
visszaemlékezésekre lehet tá masz -
kodni, részben mert annak a társa -
dalmi rétegnek, amelyben kora if -

Pető Iván

Egy személytelen ember
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Vásárhelyi Mária

Az idegen szép?

Emlékszik még valaki az első Orbán-
kormány anyanyelvvédő buzgalmá­
ra? Ha nem, érdemes felidézni.

2001. márciusában került az Or­
szággyűlés elé az a törvénytervezet, 
amely a „magyar nyelv gazdaságban 
és köztájékoztatásban történő hasz­
nálatának egyes vonatkozásait sza­
bályozta”. Az év második felében el­
fogadott törvény röviden arról szólt, 

hogy az üzletek felirataiban az üzlet 
elnevezését, valamint az üzletben, 
illetve a kirakatában a fogyasztók 
tájékoztatását szolgáló közlemé­
nyeket kötelező magyar nyelven is 
kiírni. Legalább olyan hangsúllyal, 
ahogyan az idegen nyelvű felirat 
szerepel. A törvény kimondta, hogy 
hatálybalépése pillanatától minden 
idegen nyelvű cégtáblát magyarra 
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fordítva is meg kell jeleníteni, így pl. 
gondolom az „Antikvárium” mellett 
a „Használt könyvek”, az „Antikvi­
tás” mellett a „Régiségkereskedés”, 
a „Street Kitchen” mellett az „Ut­
cai Konyha”, a „Fast food” mellett a 
„Gyorsétterem”, a Peep Show mel­
lett a Kukkolda (?), a Butik mellett 
a „Boltocska” feliratnak is az erede­
tivel azonos méretben és dizájnnal 
meg kell jelennie az üzletek bejá­
rata felett. A kirakatokban pedig a 
„for sale” mellett az „eladó”, a „last 
minute” mellett a „végkiárusítás”, 
a „closed” mellett a „zárva” megne­
vezésnek is kötelezően szerepelnie 
kell. 

A törvény elfogadását az Édes 
Anyanyelvünk Mozgalom, az Anya­
nyelvápolók Szövetsége, az Anya­
nyelvi Konferencia és a Magyar Pro­
fesszorok Világszövetsége, valamint 
az MTA nyelvészeti grémiuma is 
támogatta. A nyelvészettel, nyelvtu­
dománnyal foglalkozó szakmai, tu­
dományos szervezeteket – ahogyan 
azóta ehhez már hozzászokhattunk 
– akkor sem kérdezte meg senki. A 
törvény valójában az egyik első had­
üzenet volt a tudomány képviselői 
számára a műkedvelő nyelvművelők 
részéről. 

A nyelvtörvény módosításának 
ugyanis nyilvánvalóan politikai cél­
jai voltak. A kormány ezzel az aktus­
sal is demonstrálni szerette volna az 
„édes anyanyelvünk” óvása és ápolá­
sa iránti elkötelezettségét. Az pedig, 
hogy a törvény nemcsak teljesen fe­
lesleges, hanem végrehajthatatlan 
is volt, egyáltalán nem akadályozta 
a politikusok demonstratív buz­
galmát. Mindez azonban szót sem 
érdemelne, hiszen azóta már szám­
talan hasonlóan értelmetlen és vég­
rehajthatatlan törvény született az 

Országgyűlésben, és még csak azt se 
mondhatjuk, hogy ez volna a magyar 
törvényalkotás legnagyobb problé­
mája. Ráadásul, amint mindannyi­
an nap mint nap láthatjuk, az ostoba 
törvény, az élet rendjének megfele­
lően, finoman szólva is érintetlenül 
hagyta a hétköznapi gyakorlatot. Az 
idegen nyelvű üzletnevek, kiraka­
ti tájékoztatók azóta is gombamód 
szaporodnak, és ismereteim szerint 
soha senkinek nem jutott eszébe a 
hatóságoknál ezt kifogásolni. 

A több mint húsz éve elfogadott 
nyelvtörvény manapság azért tart­
hat számot az érdeklődésünkre, 
mert nap mint nap azt tapasztalhat­
juk, hogy az elmúlt néhány évben 
gyökeresen megváltozott a magyar 
kormány viszonya az idegen szavak 
köznyelvi használatához. 2015 óta 
nemhogy az anyanyelv idegen sza­
vaktól és kifejezésektől való megtisz­
títása, hanem egyre több jövevény 
kifejezés meghonosítása a kormány 
célja. 

Miután ugyanis a menekültkér­
dés került a kormányzati propa­
ganda fókuszába, ennek mintegy 
járadékos hozadékaként a hivatalos 
propagandisták felfedezték, hogy a 
menekültellenes gyűlöletkampány­
ban mennyivel hatékonyabban lehet 
használni a „migráns”, mint a „me­
nekült” kifejezést. Amíg ugyanis a 
menekült közérthető és alapjelenté­
sében valami együttérző, szánako­
zó, szolidaritásra buzdító tartalmat 
is hordoz, addig a többség számá­
ra korábban nem ismert „migráns” 
szó, idegensége miatt elidegenítő és 
ijesztő. Emiatt 2015 óta Magyaror­
szágon a hivatalos nyelvezetben és 
a kormányzati propagandában nem 
„menekült-”, hanem „migránskér­
dés” szerepel, és ez mára tökéletesen 
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átszivárgott a köznyelvbe is. Ma már 
a legutolsó falu legszélső házában is 
„migráncsokról” beszélnek az embe­
rek, tőlük félnek, őket utálják.

És e nagy felfedezés óta szem- és 
fültanúi lehetünk, hogy a kormány 
és propagandistái hogyan importál­
ják édes anyanyelvünkbe a legbru­
tálisabban felesleges és rémisztő 
kifejezéseket minden olyan esetben, 
amikor az a cél, hogy egy-egy újon­
nan létrehozott ellenségnek, intéz­
ménynek már a neve is érthetetlen 
és félelemkeltő legyen az átlagpolgár 
számára. 

Az „Integritás Hatóságot” 2022-
ben a korrupció elleni intézményes 
és a korábbinál eredményesebb 
küzdelem érdekében hozta létre a 
kormány, s bár az alapító okiratban 
megjelölt cél megvalósítása érdeké­
ben még egyetlen, a nyilvánosság 
számára értékelhető lépést sem tett 
a hivatal, viszont fenyegetően te­
kint le az állampolgárra egy Hivatal, 
amelynek a nevéből semmit nem ért. 
Mert nagy összegű fogadást ajánlok 
bárkinek, aki bebizonyítja, hogy tíz 
magyar felnőtt lakos közül legalább 
egy érti és használja az integritás ki­
fejezést. 

Hasonló a helyzet a nemrégiben 
született – a köznyelvben új ÁVH-
ként is emlegetett – Szuverenitásvé­
delmi Hivatal esetében is. Kizártnak 
tartom, hogy a magyar állampolgá­
rok döntő többségének hétköznapi 
szóhasználatában valaha előfordult 
a „szuverenitás” kifejezés, sőt arról 
is meg vagyok győződve, hogy hon­
fitársaink 95 százalékának fogalma 
sincs arról, hogy mit jelent ez a szó. A 
kormányzati célnak azonban éppen 
ezért felel meg tökéletesen. Hiszen 
éppen érthetetlensége, bizalmat­
lanság- és félelemkeltő idegensége 

miatt lesz fenyegető az állampolgár 
számára. 

Mélyen integrálódott hétköznapi 
nyelvhasználatunkba a „gender” ki­
fejezés is, bár biztos vagyok benne, 
hogy használói jelentős részének 
megközelítő elképzelése sincs ar­
ról, hogy mit is jelent valójában ez 
a szó. Annyit azonban megtanultak 
a propagandából, hogy valami rossz, 
számukra veszélyes dologról szól. És 
akkor az „LMBTQ”-ról még szót sem 
ejtettünk, aminek jelentése – valljuk 
meg – még a legmagasabban képzet­
tek számára is homályos, azt azon­
ban mindenki tudja, hogy ez valami 
veszélyes dolog, amitől félni kell. 

A fentieknél is abszurdabb az el­
múlt hónapokban, konkrétan a 
miniszterelnök által bevezetett és 
gyakran használt „konnektivitás” 
– amúgy az adott összefüggésben 
semmit nem jelentő – fogalma. Tény, 
hogy a különböző konnektivitás-
elméletek manapság a globális világ­
gazdaságban igen elterjedtek. Arról 
szólnak, hogy a kevésbé fejlett gazda­
ságoknak felzárkózásuk érdekében 
minél sokrétűbben kell kapcsolódni­
uk a fejlett országok gazdaságaihoz, 
mégpedig oly módon, hogy nemcsak 
követik ezeket, hanem hozzá is já­
rulnak a fejlődéshez. Orbán azonban 
más ideológia mentén használja ezt 
a kifejezést. Azt a leegyszerűsített 
konyhafilozófiát akarja tudományos 
burokba csomagolni, hogy Magyar­
ország – függetlenül a politikai rend­
szerektől és saját, korábban vállalt 
gazdasági-politikai elkötelezettsé­
geitől – a világ minden országával 
ugyanolyan szívesen kereskedik, az 
egyetlen szempontnak azt tartja, 
hogy az ország jól járjon. Mindent 
onnan veszünk és oda adunk el, ahol 
mi a legjobban járhatunk, és ezt az 
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egyszerű kufárszemléletet, mint ha­
talmas gazdaságelméleti újítást in­
terpretálja egy olyan kifejezés hasz­
nálatával, amelyet az átlag magyar 
polgár egészen biztosan nem ért. 

És következzen a pártállami nyel­
vi lelemények legabszurdabbja; az 
MTA kutatóhálózatának átnevezése 
„HUN-REN”-re, amely a Hungarian 

Research Network rövidítése, de 
amiről nekem például – isten tudja, 
miért – mindig valami alumínium­
ipari részvénytársaság jut eszembe. 

Így tévelygünk az újonnan születő 
pártállami „eszmék” és intézmények 
dzsungelében, és már annak is örül­
hetünk, ha megtaláljuk az Exit fel­
iratot. 

Vojnich Erzsébet: Mosdó paravánnal


